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Исконные лексемы в составе этимологических дублетов 
современного английского языка 

Смирнов М. К. 

Аннотация. Цель исследования – идентификация диахронически тождественных лексем современ-
ного английского языка, причисляемых к исконным (не заимствованным) единицам и не описанных 
ранее в научной литературе. В статье рассмотрено актуальное определение этимологического дубле-
та, обозначены основные категории заимствований и доля исконных слов в современном англий-
ском языке, а также проанализированы структурно-семантические характеристики исконных ан-
глийских слов общего происхождения. Также проведена классификация выделенных этимологиче-
ских дублетов на основе количества компонентов. Научная новизна исследования состоит в том, что 
в нем впервые подробно описан класс этимологических дублетов современного английского языка, 
включающих в себя исконные компоненты древнеанглийского происхождения. В результате исследо-
вания показано, что лексические единицы англосаксонского (древнеанглийского) происхождения 
сохранились в современном английском языке с определенной степенью лексико-семантической, 
фонетической и морфологической дивергентности. Родство данных лексем по отношению друг к дру-
гу проявляется на уровне праиндоевропейских и протогерманских корней, а также самостоятельных 
цельнооформленных древнеанглийских этимонов. Более того, формирование этимологических дуб-
летов не обусловлено фонетической деривацией современных английских слов. Автор предлагает 
выделить семь образований генетически родственной лексики английского языка, ранее не описан-
ных в научной литературе: триплет red – ruddy – rust, а также дублеты neighbour – nigh, frost – freeze, 
flood – flow, beaver – bear, yea – yon, clench – cling, health – hale. 
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Native lexemes in etymological doublets of contemporary English 

M. K. Smirnov 

Abstract. The study aims to identify diachronically identical lexemes in contemporary English that are clas-
sified as native (non-borrowed) units and have not been previously described in scientific literature.  
The paper considers the current definition of an etymological doublet, identifies the main categories of bor-
rowings and the proportion of native words in contemporary English, and analyzes the structural and seman-
tic characteristics of native English words of common origin. A classification of the identified etymological 
doublets according to the number of components is also carried out. The scientific novelty of the study lies 
in the fact that it provides the first detailed description of a class of etymological doublets in contemporary 
English that includes native components of Old English origin. As a result of the research, it is shown that 
lexical units of Anglo-Saxon (Old English) origin have been preserved in contemporary English with a cer-
tain degree of lexico-semantic, phonetic, and morphological divergence. The relationship between these le-
xemes is manifested at the level of Proto-Indo-European and Proto-Germanic roots, as well as independent, 
fully formed Old English etymons. Moreover, the formation of etymological doublets is not due to the pho-
netic derivation of modern English words. The author proposes to distinguish seven formations of genet-
ically related vocabulary in the English language that have not been previously described in the scientific 
literature: the triplet “red – ruddy – rust”, as well as the doublets “neighbour – nigh”, “frost – freeze”, 
“flood – flow”, “beaver – bear”, “yea – yon”, “clench – cling”, “health – hale”. 

Введение 

Актуальность данного исследования обусловлена возрастающим интересом языковедов к теме этимологиче-
ского родства английских слов в эпоху глобализации и реверсивной колонизации Соединенного Королевства 
Великобритании и Северной Ирландии носителями английского языка, представляющими постколониальные 
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и зависимые от британской метрополии национально-лингвокультурные сообщества азиатского региона. Дан-
ные процессы обусловливают пополнение лексикона английского языка множеством новых заимствований 
из языков индоевропейской семьи, что открывает возможности для изучения языковых и межкультурных контак-
тов в разные исторические эпохи, а также выявления тесных генетических связей между языками разных групп.  

К настоящему времени в научной литературе зафиксированы сотни этимологических дублетов английско-
го языка (Фадеев, 1970, с. 64-71). Их число продолжает расти благодаря внедрению в исследовательскую пара-
дигму ранее не изученных заимствований из других языков, в том числе индоиранской группы (Кузина, 2024) 
и русского языка (Смирнов, 2024а). Вопрос функционирования исконных слов в составе этимологических дуб-
летов английского языка затрагивался в ряде трудов отечественных и зарубежных исследователей: Е. Ф. Дмит-
риева (1954) признавала этимологическими дублетами только те пары, где оба компонента являются исконны-
ми лексемами; В. И. Фадеев (1970, с. 25, 71) выделил отдельный класс этимологических дублетов под названием 
«исконные слова – исконные слова» и рассматривал в качестве фактора из образования некоторые словообра-
зовательные модели (афереза, стяжение и сокращение); К. Деннинг (Denning, Kessler, Leben, 2007, p. 28) и его 
соавторы склонны рассматривать этимологические дублеты как образования, включающие исконную единицу 
и заимствованную лексему. Однако, несмотря на свою малочисленность, дублеты модели «исконное слово – ис-
конное слово» представляют особую ценность для комплексного анализа, позволяя проследить исторический 
путь расходящейся деривации отдельных праиндоевропейских форм в германских языках, выявить специфику 
семантической и морфологической трансформации древнеанглийских словоформ в определенный период вре-
мени, а также выявить языковые контакты между разными лингвокультурами в диахронической плоскости. 

Для достижения декларируемой цели исследования необходимо решить следующие задачи: 
- описать функциональные особенности этимологических дублетов; 
- составить краткий обзор этимологического состава английской лексики; 
- провести этимологический и структурно-семантический анализ исконных слов-компонентов этимо-

логических дублетов английского языка. 
Для комплексного описания исконных слов-компонентов этимологических дублетов современного англий-

ского языка в настоящей статье применяются методы семантического, морфологического и этимологического 
анализа английских лексем, а также метод семантического анализа их слов-прототипов, производящих корней 
и генетических гнезд (что позволяет определить первичные семантические поля и проследить семантическую 
дивергенцию этимологических ядер в процессе их эволюции). Иллюстрация особенностей параллельного раз-
вития этимонов внутри разных языков также проводится путем сопоставительного метода. 

Материалом для исследования послужили 17 исконных слов английского языка, восходящие к общим кор-
ням протогерманского и праиндоевропейского происхождения, а также их когнаты и этимоны. Рассматри-
ваемые лексические единицы были отобраны методом сплошной выборки из словообразовательно-гнездового 
словаря Etymology Online. 

Теоретическую базу исследования составляют диссертации В. И. Фадеева (1970) и М. О. Никитиной (1985), 
посвященные определению, конституирующим признакам и типологии этимологических дублетов. Кроме то-
го, в исследовании учтены пособия по лексикологии английского языка Г. Б. Антрушиной, О. В. Афанасьевой 
и Н. Н. Морозовой (2000), а также К. Деннинга, Б. Кесслера и У. Лебена (Denning, Kessler, Leben, 2007), в которых 
описывается статус этимологических дублетов в системе современного английского языка. Тезисы указанных 
авторов дополняются положениями из статьи И. В. Царевской (2014) о сущности рассматриваемого явления, 
что позволило изучить степень соотнесенности понятия «этимологический дублет» своему денотату. Важным 
аспектом исследования явилась классификация этимологических дублетов на основании количественного фак-
тора, заложенная П. Бюте (Butet, 1801) и получившая дальнейшее развитие у О. А. Браше (Brachet, 1871). Поми-
мо того, учитывалась исследовательская работа Е. В. Шепелевой (2011), посвященная периодизации истории 
английского языка и категориям заимствований, оказавшим непосредственное влияние на его формирование. 
Для определения приблизительной доли исконных слов в современном английском языке использовались дан-
ные из пособия для учителей английского языка Н. Шмитта и Р. Мардсена (Schmitt, Mardsen, 2006), а также 
научной статьи Г. Усмоновой (Usmonova, 2020). 

Практическая значимость исследования состоит в возможности использования его материалов для синтеза 
знаний о явлении этимологических дублетов в целом, их типах и статусе в лексической системе языка. Дополни-
тельно результаты исследования позволяют расширить список этимологических дублетов современного англий-
ского языка, принадлежащих категории «исконное слово – исконное слово».  Материалы исследования могут 
применяться в практике преподавания английского языка, составления учебно-методических пособий, а также 
при разработке и чтении теоретических и практических университетских курсов, посвященных вопросам эти-
мологии, лексикологии, лингвокультурологии и сравнительно-исторического языкознания. 

Обсуждение и результаты 

Одним из имманентных свойств родственных языков, формирующих единый языковой континуум, являет-
ся наличие в каждом из них этимологических дублетов – лексических единиц общего происхождения, восхо-
дящих к общей праформе (цельнооформленному слову, корню или гнезду) из одного языка-предка и обла-
дающих разной степенью фономорфологической и семантической дивергентности (Denning, Kessler, Leben, 
2007, p. 283; Смирнов, 2024b, с. 51). В отличие от когнатов, отражающих генетическую связь между разными 
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языками, этимологические дублеты состоят из компонентов-лексем одного и того же языка. Раздвоение фор-
мы слова происходит вследствие параллельного изменения общего генетического ядра, вызванного распаде-
нием языка-основы. Понятие «этимологический дублет» (дословно – «парное образование генетически род-
ственных слов») традиционно выступает зонтичным термином по отношению к любому количеству лексем 
рассматриваемого класса (Фадеев, 1970, с. 108; Никитина, 1985, с. 4-6; Антрушина, Афанасьева, Морозова, 
2000, с. 68; Царевская, 2014, с. 267-268). Тем не менее некоторые ученые (как, например, П. Бюте (Butet, 1801)) 
оспаривают валидность термина «дублет» как номинации лексем общего происхождения. Отдельные иссле-
дователи выделяют в своих работах триплеты (три родственные лексемы), квадроплеты (четыре родственные 
лексемы) и квинтиплеты (пять родственных лексем), а также образования из шести компонентов 
(Brachet, 1871; Фадеев 1970, с. 365; Кузина, 2024, с. 214-227). Функционирование этимологических дублетов 
детерминировано двумя взаимосвязанными факторами: во-первых, процессом синхронного и асинхронного 
заимствования (включая двойное заимствование одного элемента) и дальнейшей ассимиляции иноязычных 
вкраплений, принадлежащих одной языковой группе или семье; во-вторых –  фонетической, морфологиче-
ской и семантической деривацией корневой морфемы-прототипа на определенном этапе ее эволюции.  

В качестве примера английского этимологического дублета можно рассмотреть пару one («один») (здесь 
и далее перевод выполнен автором статьи. – М. С.) и unity («единство»): оба компонента опосредованно восхо-
дят к общему праиндоевропейскому корню *oi-no- со стержневым значением «один». Данный корень получил 
автономное развитие в разных языках мира, включая латынь (как слово unus) и протогерманский (как рекон-
струируемый корень *ainaz). Латинизм unus был заимствован в старофранцузский, адаптировав морфологи-
ческую структуру под нормы языка-реципиента (как unité), а затем ассимилировался в англо-французском 
языке как галлицизм unite. Протогерманское *ainaz трансформировалось в древнеанглийское an, что в даль-
нейшем усвоилось в языковой системе современного английского языка как one (Etymology Online). Филолог 
А. Кеннеди (Kennedy, 1935, p. 405-406) на примере английского языка также рассматривал внутриязыковые изме-
нения как механизм формирования дублетов. На основании своей классификации он относит к ним некоторые 
образования с усеченными формами (defence – fence, «защита» и «забор»), устаревшими формами (fancy – fan-
tasy, «желание» и «фантазия»), а также формами множественного числа (brother – brethren, «братья»); фонети-
ческие варианты (gentle – genteel, «нежный» и «галантный», «благородный»), морфологические варианты (mead – 
meadow, «луг») и орфографические (travail – travel, «тягостный труд» и «путешествие») варианты. Среди таких 
образований действительно можно найти этимологические дублеты в их современном понимании: preen 
(«прихорашиваться», буквально «чистить перья») и prune («обрезать ветви растения») – вероятно, от средне-
англ. proynen/proinen; wake («просыпаться») и watch («смотреть») – от праинд. *weg-; неопределенный артикль 
an и числительное one (от древнеангл. an); gentle и genteel – возможно, от старофр. gentil/jentil; thorough («тща-
тельный») и through (предлог «через») – от среднеангл. thurgh; wrought («выделанный») и work («работа») – 
от среднеангл. werk(en); mead и meadow – от праинд. *medhu-; shade («тень крупного объекта») – shadow («тень 
небольшого объекта», «темный силуэт») – от древнеангл. sceadu; travel и travail (от старофр. travailler). При этом 
предлагается опустить усечения и отдельные пары слов (как, например, brethren – brother, а также ditch («ров») – 
dike («насыпь»)), так как они представляют разновидность «дериват – этимон».  

В силу особенностей своего исторического развития английский язык обладает высокой степенью этимо-
логической гетерогенности. По разным оценкам доля исконных слов германского происхождения составляет 
от 15 процентов (Schmitt, Mardsen, 2006) до 25 и даже 30 процентов (Usmonova, 2020). Пополнение английского 
словарного фонда происходило задолго до его непосредственного формирования как самостоятельного языка, 
чему сопутствовали прямые и опосредованные языковые контакты между разными лингвокультурами: рим-
лянами, романо-бриттским и кельтским населением Британских островов, а также англосаксонскими и скан-
динавскими племенами Северной Европы. Зарождение английского языка в его современной форме сопро-
вождалось гибридизацией древнеанглийского и нормандского диалекта французского языка, что и привело 
к значительной степени интрузии со стороны галлицизмов (Шепелева, 2011). Все это обусловливает доминиро-
вание компонентов романского происхождения в составе этимологических дублетов, которые в своем боль-
шинстве относятся к категории «заимствование – заимствование» (реже «исконное слово – заимствование»). 
Именно данная выборка наиболее часто выступает материалом лингвистических исследований, что нередко 
приводит к неверной трактовке самой природы этимологических дублетов: авторы несознательно игнори-
руют либо исключают единицы класса «исконное слово – исконное слово» из числа когнатов определенного 
языка (Sesterhenn, 2016, p. 336). В настоящем же исследовании рассматривается диахронически тождествен-
ная лексика древнеанглийского происхождения, входящая в цепочки «исконное слово – исконное слово»: 
триплет red («красный») – ruddy («румяный») – rust («ржавчина»); дублет neighbour («сосед») – nigh («рядом»); 
дублет frost («иней») – freeze («замерзать»); дублет flood («наводнение») – flow («поток»); дублет beaver 
(«бобр») – bear («медведь»); дублет yea («да») – yon (указательное местоимение «тот»); дублет clench («сжи-
мать») – cling («вцепиться во что-то»); дублет health («здоровье») – hale («находящийся в добром здравии»). 

Red восходит к древнеанглийскому read, чье семантическое поле охватывало разные оттенки красного, 
алого, розового и рыжего. Ruddy происходит от древнеанглийского rudig. Обе лексемы можно возвести 
(напрямую либо через протогерманское *rauthan) от праиндоевропейского корня *reudh- («красный»). Rust – 
дериват древнеанглийского rust, чей протогерманский этимон *rusta- восходит к праиндоевропейской кор-
невой основе *reudh-s-to-. Это морфологический вариант ядра *reudh-, образованный суффиксальным спо-
собом и представляющий собой форму среднего рода единственного числа (Red). 
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Лексема neighbour – модификация двусоставного древнеанглийского слова neahgebur, которое восходит 
к корням neah («рядом») и gebur («житель»). Древнеанглийское neah впоследствии параллельно трансформируется 
в neigh (среднеанглийский) и затем в nigh (современный вариант) без семантических сдвигов (Neighbour). Дан-
ный пример примечателен тем, что вышеуказанные когнаты представляют собой категорию «корень – лексема».  

Лексемы frost и freeze соответственно произошли от древнеанглийских frost и freosan и восходят к прото-
германскому глаголу *freusanan в значении «замораживать»: freeze – напрямую, в то время как frost – опо-
средованно через форму существительного *frustaz («иней») (Frost).  

Лексема flood восходит к древнеанглийскому flōd в значении «наводнение» и к протогерманскому слову-
прототипу *floduz («поток воды»), что является суффиксальным производным от праиндоевропейского кор-
ня *pleu- («течь»). Первоначальная родительская основа получила параллельное развитие в протогерманском 
как лексема *flowan с аналогичной коннотацией, что позже преобразовалось в древнеанглийское flowan 
и современное flow (Flood).  

Лексема beaver (древнеанглийское beofor/befer) восходит к протогерманской производящей основе 
*bebruz, что является формой праиндоевропейского гнезда *bhebhrus (редупликация корня *bher- в значении 
«коричневый»). Существительное bear восходит к древнеанглийскому bera и протогерманскому *bera, кото-
рое рассматривается специалистами как дериват праиндоевропейского корня *bher- («коричневый»). Важно 
отметить, что корневая морфема *bher- также имеет второе значение («испытывать») и связано с протогер-
манским *beranan – этимоном древнеанглийского beran и современного bear (Beaver). Вопрос относительно 
полисемии в контексте функционирования этимологических гнезд еще не поднимался в научной литературе 
и требует дальнейшей проработки.  

Наречие yea («более того», «даже») восходит к протогерманской основе *ja- / *jai-, которая, в свою очередь, 
берет начало в праиндоевропейском языке (как форма *yam-, вариант морфемы *i- со значением лица). Данная 
морфема также выступает генетическим этимоном протогерманского *jaino-, получившего развитие в древне-
английском как geon («тот»). Впоследствии geon преобразовалось в архаизм yon без семантических сдвигов (Yea). 

Глагол clench («хвататься») происходит от древнеанглийского (be)clencan («плотно держаться») – формы кау-
зативного глагола, образованной от лексемы clingan (Clench). Clingan сохранился в современном английском 
без изменения семантической структуры и с низкой степенью фономорфологической деривации как глагол 
cling. Важно заметить, что лексема clench уже фигурировала в научной литературе в составе этимологического 
дублета со словом clinch (Фадеев, 1970, с. 365). Однако существует тезис, согласно которому clinch выступает ва-
риантом (вероятно, фономорфологическим и семантическим) по отношению к clench (Clinch). Вопрос относи-
тельно включения подобных дериватов в состав этимологических дублетов требует дальнейшего исследования.  

Реконструируемая праиндоевропейская форма *kailo-, формирующая семантическое поле «здоровый, це-
лый, нетронутый», предположительно распалась на два родственных протогерманских корня: *hailaz (древне-
английское hal) и *hailitho (древнеанглийское hælþ). Описываемые формы-прототипы соответственно преоб-
разовались в современные hale и health (Hale). 

Анализ вышеприведенных единиц показывает, что генетически родственные исконные лексемы английско-
го языка происходят от производящих основ протогерманского и праиндоевропейского происхождения, пре-
терпевших морфологическую трансформацию в процессе прямого или опосредованного заимствования в древ-
неанглийский как язык-реципиент. Такие фонетические явления, как афереза, стяжение и сокращение, не ока-
зали влияния на формирование этимологических дублетов класса «исконное слово – исконное слово», 
так как данный процесс связан с параллельным заимствованием общего этимона с его последующей дерива-
цией. Более того, проведенные исследования опровергают тезис К. Деннинга, согласно которому (этимологиче-
ским) дублетом следует считать пару «исконное слово – заимствованное слово».  

Заключение 

Таким образом, мы приходим к следующим выводам. Этимологические дублеты представляют собой осо-
бый слой диахронически тождественных единиц. Они функционируют внутри одного языка, восходят к общим 
этимонам на уроне одного языка-предка, обладают определенной степенью фонетической, морфологической 
и семантической дивергенции и способны образовывать как пары (собственно «дублеты»), так и объединения, 
включающие в себя более двух компонентов (например, триплеты). Наличие этимологических дублетов в со-
временном английском языке обусловлено неоднородностью его лексического состава, куда входят как искон-
ные лексемы (по разным подсчетам, от 15 до 30 процентов всего лексикона), так и иностранные элементы, за-
имствованные из родственных языков-доноров индоевропейского происхождения (преимущественно латыни 
и французского). Большинство английских этимологических дублетов составляют пары категории «исконное 
слово – заимствование» и «заимствование – заимствование», что привело к недостаточной репрезентации ис-
конных английских когнатов в научной литературе. Такое положение обусловило необходимость в проведении 
этимологического анализа некоторых лексем из числа ядерной английской лексики для последующей иденти-
фикации этимологических дублетов с компонентами древнеанглийского происхождения. 

На основе проведенного анализа были выявлены следующие расходящиеся дериваты, ранее не описанные 
в научной литературе: триплет red – ruddy – rust, чьи компоненты восходят к праиндоевропейскому этимоло-
гическому гнезду *reudh- напрямую либо через протогерманский корень *rauthan; дублет neighbour – nigh, 
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где корень neigh- и лексема nigh предстают дериватами древнеанглийского этимона neah; дублет frost – freeze, 
чьим общим предком является протогерманское *freusanan; дублет flood – flow, опосредованно восходящие к пра-
индоевропейскому *pleu- через протогерманский языковой слой; дублет beaver – bear считаются родственными 
посредством связи с праиндоевропейским этимоном *bher-; дублет yea – yon, чьи эволюционные пути начинаются 
с праиндоевропейской морфемы *i-; дублет clench – cling, развившиеся из дренеанглийского глагола clingan; 
наконец, дублет hale – health, чьи формы-предки соотносятся на уровне праиндоевропейского гнезда *kailo-. 

Вариативность проанализированных этимонов доказывает высокий словообразовательный потенциал 
корней и отдельных слов вне зависимости от уровня, включая язык-предок и некоторые промежуточные 
формы данного языка (как, например, среднеанглийский). В общем числе описанных этимологически тожде-
ственных лексем представлены 9 существительных, некоторые из которых способны принимать форму глаго-
ла в результате конверсии (neighbour, beaver, frost, flood, flow, rust, bear, clench, health), а также 2 глагола 
(freeze, cling), 5 прилагательных (red, ruddy, nigh, yon, hale) и наречие/междометие yea. На основе классифика-
ции по критерию частеречной принадлежности можно сделать вывод, что деривация корней и лексем внутри 
рассматриваемых языков обусловлена необходимостью замещать отсутствие номинации новых реалий или 
разграничивать значение существующих слов в процессе обогащения категориально-понятийного аппарата.  

В качестве перспектив дальнейшего исследования заявленной проблематики можно назвать актуализацию 
существующих списков этимологических дублетов современного английского языка с компонентами из числа 
исконных лексических единиц, а также восполнение некоторых пробелов в теории тождества слов.  
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